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Аннотация. В статье представлен анализ имеющихся в доступности и наиболее часто используемых русско- 

и англоязычных источников с возможной перспективой использования актуальных англоязычных текстов в 

процессе обучения специалистов морского права. В процессе анализа было выявлено крайне малое коли-

чество подобного учебного материала. Найденный материал в основном базируется на терминологии для 

работников портов, моряков дальнего плавания и всех, кто связан с морским делом. Однако целью обуче-

ния будущих юристов морского права является формирование способности толковать различные норма-

тивные правовые акты морского права, включая международные правовые акты, и делать выводы о пра-

вильном и единообразном их применении в морской транспортной деятельности. Проанализированы 

наиболее часто встречающиеся ключевые выражения английской терминологии морского права в источ-

никах базы Springer. Выявлено крайне малое количество изданий, которые размещают материалы, отно-

сящиеся непосредственно к тематике морского права. Предложен дальнейший анализ пригодности к ис-

пользованию в образовательном процессе англоязычных материалов, отображающих актуальную ситуа-

цию в сфере реализации принципов международного морского права. 
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Введение 
Процесс формирования и развития судоходства начинался в далеком доисто-

рическом прошлом, и мореплавание играло и продолжает играть огромную роль 
не только в процессе формирования человечеством достоверной карты мирово-
го океана, но и в процессе формирования и развития человеческого сообщества 
посредством удовлетворения социально-экономических потребностей общества 
в осуществлении морских перевозок [1], что в свою очередь, через торговлю и 
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развитие научно-технического прогресса, приводит к развитию и совершен-
ствованию межкультурной коммуникации. 

Межкультурная коммуникация (МКК), чьи корни, как и корни мореплавания, 
уходят вглубь времен, как самостоятельная научная дисциплина оформилась 
менее 100 лет назад, решая задачи, связанные с развитием политической актив-
ности США на мировой арене после окончания Второй мировой войны. При этом 
основной акцент создатели теории МКК делали на решении практикоориенти-
рованных задач, связанных в том числе с «подготовкой дипломатов, политиков, 
военных специалистов, волонтеров Корпуса мира к более эффективной дея-
тельности за рубежом» [2]. В современном динамичном мире межкультурная 
коммуникация играет особую роль в организации и развитии межрегиональных 
экономических проектов, во многом зависящих от успешности организации 
международных морских перевозок. В связи с тем что отношения между участ-
никами международных морских перевозок определяются и регламентируются 
нормами морского права, которые, в свою очередь, являются весьма специфич-
ными и в ряде случаев не имеют аналогов в других отраслях права, отраслевая 
коммуникация очень сильно регламентирована и унифицирована за счет нали-
чия единообразных правил поведения участников перевозочного процесса [3]. 

В связи с вышеупомянутыми особенностями межкультурной коммуникации в 
профессиональной сфере организации международных морских перевозок 
большое значение имеет формирование межкультурных компетенций в процес-
се обучения будущих специалистов в области морского права. При этом отдель-
но стоит вопрос обеспечения качественного обучения будущих юристов с точки 
зрения интеграции иноязычной профессиональной субкультуры юристов в со-
держание рабочих программ по иностранному языку в связи с тем, что «юрист 
судоходной компании должен быть готов выступать посредником между кон-
фликтующими сторонами и регулировать споры по вопросам международного 
транспортного и морского права мирным путем в процессе профессиональной 
коммуникации на иностранном языке» [4]. 

Таким образом можно утверждать, что на современном этапе формирования и 
реализации образовательных программ в сфере обучения юристов в области 
морского права необходимо уделять особое внимание формированию коммуни-
кативных компетенций студентов профильного бакалавриата. 

 
Методы исследования 
В процессе исследования материала для составления обзора авторами ис-

пользуется подход, включающий анализ доступных обучающих материалов, 
учебников, учебных пособий, аутентичных материалов с использованием мето-
да выборки. 

Ориентируясь на стандартные должностные обязанности юриста, Е. Г. Соко-
лова в своей работе выделила состав обязательного коммуникативного компо-
нента профессионально-ориентированной коммуникации, а именно «языковые 
знания терминов общей и профильной юриспруденции на ИЯ и РЯ; грамматиче-
ские особенности устной и письменной форм общения в профессиональной сфе-
ре на ИЯ и РЯ; знания речевых клише профессионального общения юриста в ан-
глоязычных странах и России; модели речевого поведения, принятые в профес-
сиональных субкультурах юристов зарубежных стран и России; навыки лексико-
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грамматического и структурного оформления разных типов устной и письмен-
ной речи в сфере юриспруденции на ИЯ и РЯ» [4]. 

При этом в ряде работ российских исследователей в области образования 
фиксируются и анализируются сложности, сопутствующие процессу эффектив-
ного обучения иностранному языку студентов-юристов. К. Г. Маянцева отмеча-
ет, что конкурентоспособность, компетентность, соответствие профилю обуче-
ния при изучении профессионально-ориентированного иностранного языка 
может достигаться за счет включения в образовательный процесс обучения ме-
тодом проектов [5]. Т. П. Бессараб обращает внимание на необходимость форми-
рования устойчивых компетенций в области перевода юридических терминов, 
акцентируя особое внимание на умении осуществлять перевод безэквивалент-
ной лексики [6]. В. А. Пономаренко и Н. В. Рогозная проводят краткий анализ 
общедоступных англоязычных источников, к которым рекомендуется обра-
щаться преподавателям иностранного языка, обучающих будущих юристов [7]. 
При этом авторы традиционно акцентируют внимание на таких источниках, как 
словари, грамматические справочники, сборники упражнений и журналы с 
аутентичными юридическими текстами на английском языке. 

Однако в процессе преподавания английского языка будущим юристам про-
слеживается явный недостаток разнообразных по содержанию апробированных 
источников, что ставит преподавателей перед фактом необходимого постоянно-
го дополнительного поиска. 

В связи с этим авторами данного обзора была поставлена цель проанализиро-
вать имеющиеся в доступности и наиболее часто используемые русскоязычные 
источники, а также определить возможные перспективы использования акту-
альных англоязычных текстов. 

 
Результаты исследования и обсуждение 
В процессе анализа существующих учебных пособий, непосредственно акцен-

тированных на английской терминологии, используемой в морском праве, было 
выявлено крайне малое количество подобного учебного материала. В основном 
учебные материалы сосредоточены на обучении будущих моряков, и материал 
базируется в основном на терминологии, применяемой в морском деле, что без-
условно является актуальным для работников портов, моряков дальнего плава-
ния и всех, кто связан с морским делом. Таким примером могут стать использу-
емые учебники и пособия Параскеви Л. Папалеонидас «Maritime English», учебное 
пособие для моряков «ANGLOMAR STUDY ENGLISH», учебное пособие «Англий-
ский язык для судомехаников» А. А. Сверкуновой, «Терминологический спра-
вочник судоводителя по ведению дел и документации на английском языке» и 
другие. Содержание данных материалов включает в себя основные лексические 
единицы и темы в контексте морской судоходной профессии, например, паро-
вые котлы, паровые и газовые турбины, двигатели внутреннего сгорания, авто-
матизация судовых силовых установок, охрана окружающей среды, судовые хо-
лодильные установки и кондиционирование воздуха, инструкции по эксплуата-
ции оборудования, бункеровка, ремонт судна в порту, заказ технического снаб-
жения, погрузка в море и другие. 

Однако целью обучения будущих юристов морского права является формиро-
вание способности толковать различные нормативные правовые акты морского 
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права, включая международные правовые акты, и делать выводы о правильном 
и единообразном их применении в морской транспортной деятельности. Данная 
цель ставит перед преподавателями задачу сформировать у обучающихся навы-
ки толкования морских правовых документов, что невозможно без овладения 
английской терминологией морского права. На сегодняшний день самыми ис-
пользуемыми источниками такого материала являются издания Т. В. Видище-
вой, О. И. Монастырской «Английский язык в морском бизнесе и праве», Г. Вели-
ковой «English for Shipping and Maritime Law», Майкла Ллойда «Captain Legal», где 
представлена терминология и раскрываются такие темы, связанные непосред-
ственно с работой будущего юриста морского права, как чартер на рейс, споры 
по чартерному договору, коносамент, демередж, уведомление о готовности, 
протест, общая авария, арест судов, полномочия по аресту, освобождение от аре-
ста и др. 

В связи со всем вышеизложенным можно предположить, что для обеспечения 
качественной подготовки будущих юристов преподавателям иностранного 
языка необходимо широко использовать в обучении доступную дополнитель-
ную литературу в виде аутентичных источников, содержащих в себе информа-
цию, относящуюся к различным аспектам морского права. В качестве источника 
для анализа информационной составляющей были выбраны англоязычные тек-
сты доступных публикаций из базы издательства Springer. 

На первом этапе отбор возможных для использования в образовательном 
процессе источников был произведен на основе произвольно отобранных 
наиболее часто встречающихся ключевых выражений, при этом для первичного 
анализа отбирались тексты, ранжированные как статья (article), научная статья 
(research article), обзорная статья (review article). 

 
Таблица 1 

 
Частота использования английской терминологии морского права  

в источниках базы Springer 
 

№ Ключевое слово Количество источников в базе 

Статья 
(article) 

Научная статья 
(research article) 

Обзорная ста-
тья (review arti-

cle) 
1 Maritime law 10 406 8422 642 
2 Disputes over the charter agree-

ment 
756 652 37 

3 General average 2 082 608 1 902 700 96 654 
4 Arrest of sea vessels 1696 698 265 
5 Bill of lading 201 171 12 
 
После проведенного первичного анализа полученной выборки было выдви-

нуто предположение, что для дальнейшего анализа в наибольшей степени под-
ходят материалы, содержащие в тексте выражение bill of lading (201 (article), 171 
(research article), 12 (review article)), как наиболее сфокусированное на тематике 
морского права. 
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На втором этапе результаты первичной выборки были ранжированы с точки 
зрения доступности для ознакомления. После выставления маркера «open ac-
cess» были получены следующие результаты: bill of lading — 36 (article), 32 (re-
search article), 2 (review article). А на третьем этапе были отобраны источники, 
находящиеся в открытом доступе, срок публикаций которых определялся по-
следними 24 месяцами с результатом: bill of lading — 10 (article), 8 (research arti-
cle), 1 (review article). При более детальном ознакомлении с их содержанием бы-
ло выявлено, что только два итоговых источника могут представлять интерес в 
качестве дополнительного материала для чтения, причем оба материала были 
опубликованы в издании Journal of Shipping and Trade [8; 9]. 

При проведении аналогичного отбора источников, содержащих в себе ключе-
вое выражение arrest of sea vessels, первичная выборка дала результат 1696 
(article), 698 (research article), 265 (review article), но в детальном ознакомлении 
была получена выборка из 20 материалов: 10 (article) и 10 (research article), от-
носящихся к области юриспруденции и морского права, при этом временной пе-
риод публикаций охватывал промежуток с 2012 по 2025 г. Часть из них была 
опубликована в WMU Journal of Maritime Affairs. 

При этом после полученных первичных результатов ключевое выражение 
general average было исключено из процедуры последующего отбора, так как 
предполагается, что в связи с его высокой частотностью упоминания, в том чис-
ле в текстах, не относящихся к тематике морского права, оно не будет показа-
тельным маркером для определения источников с концентрированной акту-
альной информацией. 

Что касается анализа информационных материалов, несущих в себе ключевое 
выражение maritime law, то после выставления ограничений, в том числе по сте-
пени доступности и по актуальному сроку публикации, для рассмотрения стали 
возможны менее 50 материалов: 24 (article), 24 (research article). 

При более детальном прочтении содержания отобранных материалов было 
определено, что часть из них рассматривает общие вопросы, относящиеся к пер-
спективам судоходства в свете изменения климата, экологии и новаций в сфере 
принятия управленческих решений [10; 11], а часть сосредоточена на описании 
конкретных региональных кейсов, в том числе касающихся незаконной мигра-
ции с использованием морских путей. 

 
Заключение 
Таким образом можно сделать промежуточный вывод о том, что несмотря на 

большое на первый взгляд количество материалов, находящихся в открытом 
доступе и могущих быть использованными в процессе обучения студентов-
юристов, основная часть учебников и учебных пособий нацелена на подготовку 
инженерно-технического персонала, обслуживающего морские и речные пере-
возки, и лишь очень небольшое количество изданий размещает материалы, от-
носящиеся непосредственно к тематике морского права. В связи с этим сохраня-
ется необходимость осуществлять дальнейший поиск и анализ пригодности к 
использованию в образовательном процессе англоязычных материалов, отоб-
ражающих актуальную ситуацию в сфере реализации принципов международ-
ного морского права, а также необходимо приложить усилия для создания оте-



130 

чественных учебников, на базе которых будет осуществляться реализация обра-
зовательных программ. 
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